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“I wrote forty-three characters”

Karel Jongeling, Leiden University

1. A text found at the hill El-Hofra in Constantine, Algeria, and known
since the last century, contains the following text, according to the reading

of Chabot!:

I Pdn IbCI hn ndr °$ ndr /ladun labal amun nadar 25 nador/ *
la m :

2 bd¢strt bn bnhds k’ /bostar ban banuds ko/

35 m?ql’ brk’ /Samo qulo barako/

4 wktbt msprm “rbym /wakatabti misporom arbaim/

5 WSIS .y.y /wasalus ...../

In translation: 1) To the lord Bal Amun, a promise made by 2) Boshtar the
son of Benudsh, because 3) he listened to his voice and blessed him 4) and
I wrote their number: forty ) three ...

We will try to make some useful remarks on the problem of stone and
text, but before we start with the subject proper, a few general remarks on
the text just quoted. The first three lines are, apart from the corrections
made by the scribe, highly stereotyped and in this or related form this part
of the text may be found on scores of texts. One expression in this part ot
the text calls for our attention, while the lines four and five are far from
stereotyped, although there some related expressions to be found.

In North Africa hundreds of votive steles have been found in which a
vow to Bal Amun, Tinnit Fane Bal or to both (in which case both deities
may be mentioned first) is mentioned. Only a few times other gods are
mentioned. In many instances the choice for the order in which the deities
are mentioned or for just one god has not been really a personal choice,
because at the same place frequently the same god or deities are found.
In these texts normally the name of the dedicant, or a description of a
group of dedicants, is stated, and the reason to erect the stele is mentioned:
because he has listened to his voice and blessed him. In this formula quite
some variation 1s possible, both in length and in the use of tenses, but,
apart from the question whether the vow is redeemed before or after the
deity listens to one’s plea (in case this is indicated by means of the tense
variation), these formulae do not give really important insights. We will
leave the interesting grammatical questions raised by these formulae.

_ICRAI 1916, p. 244, cf. 1d. sub RES 1543.
“The pronunciation of the Punic texts is the one used during the actual lecture, it is
based on our present knowledge of Punic, as e.g. expressed in Friedrich-Rollig, PPG.







